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11
דְּבַר
Слово

יְהוָה֙־
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
которое

הָיָ֔ה
было

אֶל
к

ל־ יוֹאֵ֖
Иоилю

בֶּן
сыну

ל־ פְּתוּאֵֽ
Вафуила

׃
2

שִׁמְעוּ
Слушайте

זאֹת֙־
это

יםהַ זְּקֵנִ֔
старейшины

וְ
и

ינוּ אֲזִ֔ הַֽ
внимайте

ל כֹּ֖
все

יוֹשְׁבֵי֣
жители

אָרֶ֑ץהָ
земли́

הֶ
разве

הָ֤יְתָה
было

זּאֹת֙
это

בִּֽ
в

ימֵי
дни

ם כֶ֔
ваши

םוְ אִ֖
или

בִּ
в

י ימֵ֥
дни

תֵי אֲבֹֽ
отцов

ם כֶֽ
ваших

׃
3

עָלֶ֖
Об

יהָ
этом

בְנֵילִ
сыновьям

כֶם֣
вашим

סַפֵּר֑וּ
расскажите

וּ
и

בְנֵי
сыновья́

כֶם֙
ваши

בְנֵילִ
сыновьям

ם הֶ֔
их

וּ
и

בְנֵי
сыновья́

הֶ֖ם
их

ד֥וֹרלְ
роду

ר אַחֵֽ
иному

׃
4

יֶתֶ֤ר
Остаток

גָּזָם֙הַ
грызущей

אָכַל֣
пожрала

ההָֽ אַרְבֶּ֔
саранча

וְ
и

יֶתֶ֥ר
остаток

ההָ אַרְבֶּ֖
саранчи

אָכַל֣
пожрал

יָּלֶ֑קהַ
кузнечик

וְ
и

יֶתֶ֣ר
остаток

לֶקהַ יֶּ֔
кузнечика

אָכַ֖ל
пожрала

ילהֶ חָסִֽ
гусеница

׃
5

יצוּ הָקִ֤
Пробудитесь

שִׁכּוֹרִים֙
пьяные

וּ
и

בְכ֔וּ
плачьте

וְ
и

לוּ הֵילִ֖
рыдайте

כָּל
все

תֵי־ שֹׁ֣
пьющие

יָיִ֑ן
вино

עַל
о

יס־ עָסִ֕
сладком вине

י כִּ֥
ибо

ת נִכְרַ֖
отсечено

מִ
от

פִּי
уст

ם כֶֽ
ваших

׃
6

י כִּֽ
Ибо

גוֹי֙־
народ

עָלָה֣
взошёл

עַל
на

אַרְצִ֔־
землю

י
Мою

עָצ֖וּם
сильный

וְ
и

אֵי֣ן
нет

מִסְפָּר֑
числа́

שִׁנָּי
зубы

֙ ו
его

שִׁנֵּי֣
зубы

אַרְיֵ֔ה
льва

וּֽ
и

מְתַלְּע֥וֹת
клыки

יא לָבִ֖
львицы

לֽ
у

וֹ
него

׃
7

שָׂ֤ם
Обратил

גַּפְנִ
лозу

֙ י
Мою

לְ
в

ה שַׁמָּ֔
разорение

וּ
и

תְאֵנָתִ֖
смоковницу

י
Мою

לִ
в

קְצָפָה֑
обломк‹и›

ף חָשֹׂ֤
обнажить

חֲשָׂפָ
обнажил

הּ֙
её

וְ
и

יךְ הִשְׁלִ֔
бросил

ינוּ הִלְבִּ֖
побелели

שָׂרִיגֶֽי
ветви

הָ
её

׃
8

י אֱלִ֕
Причитай

כִּ
как

בְתוּלָ֥ה
дева

חֲגֻֽרַת
препоясанная

ק־ שַׂ֖
вретищем

עַל
о

עַל־ בַּ֥
муже

י נְעוּרֶֽ
юности

הָ
её

׃
9

ת הָכְרַ֥
Отсечено

מִנְחָ֛ה
хлебное приношение

וָ
и

נֶסֶ֖ךְ
возлияние

מִ
от

בֵּי֣ת
до́ма

יְהוָה֑
ЙХВХ

֙ בְלוּ אָֽ
скорбят

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священники

י מְשָׁרְתֵ֖
служители

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
10

שֻׁדַּ֣ד
Опустошено

ה שָׂדֶ֔
поле

אָבְלָ֖ה
скорбит

אֲדָמָה֑
земля

כִּי֚
ибо

שֻׁדַּ֣ד
опустошено

ן דָּגָ֔
зерно

ישׁ הוֹבִ֥
высохло

תִּיר֖וֹשׁ
молодое вино

אֻמְלַ֥ל
увял

ר יִצְהָֽ
елей

׃
11

ישׁוּ הֹבִ֣
Постыдились

ים אִכָּרִ֗
земледельцы

֙ הֵילִי֙לוּ
рыдали

ים רְמִ֔ כֹּֽ
виноградари

עַל
о

חִטָּ֖ה־
пшенице

וְ
и

עַל
о

שְׂעֹרָ֑ה־
ячмене

י כִּ֥
ибо

אָבַ֖ד
погибла

יר קְצִ֥
жатва

ה שָׂדֶֽ
по́ля

׃
12

גֶּפֶ֣ןהַ
Лоза

ישָׁה הוֹבִ֔
постыдилась

וְ
и

תְּאֵנָה֖הַ
смоковница

אֻמְלָלָ֑ה
увяла

רִמּ֞וֹן
гранат

גַּם
также

תָּמָר֣־
пальма

וְ
и

תַפּ֗וּחַ
яблоня

כָּל
все

עֲצֵ֤י־
деревья

שָּׂדֶה֙הַ
по́ля

שׁוּ יָבֵ֔
высохли

י כִּֽ
ибо

ישׁ־ הֹבִ֥
постыдилась

שָׂשׂ֖וֹן
радость

מִן
от

בְּנֵי֥־
сыновей

ם אָדָֽ
человеческих

ס׃ 
13

חִגְר֨וּ
Препояшьтесь

וְ
и

סִפְד֜וּ
оплакивайте

יםהַ כֹּהֲנִ֗
священники

֙ הֵילִי֙לוּ
рыдайте

מְשָׁרְתֵ֣י
служители

חַ מִזְבֵּ֔
жертвенника

בֹּ֚אוּ
войдите

לִ֣ינוּ
ночуйте

בַ
во

ים שַּׂקִּ֔
вретищах

י מְשָׁרְתֵ֖
служители

אֱלֹהָ֑
Бога

י
моего

י כִּ֥
ибо

נִמְנַע֛
удержано

מִ
от

ית בֵּ֥
до́ма

אֱלֹהֵי
Бога

כֶ֖ם
вашего

מִנְחָ֥ה
хлебное приношение

וָ
и

נָֽסֶךְ
возлияние

׃
14

קַדְּשׁוּ
Освяти́те

צוֹם֙־
пост

קִרְא֣וּ
объяви́те

ה עֲצָרָ֔
торжественное собрание

אִסְפ֣וּ
соберите

ים זְקֵנִ֗
старейшин

כֹּ֚ל
всех

יֹשְׁבֵי֣
жителей

רֶץהָ אָ֔
земли́

ית בֵּ֖
[в] дом

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

כֶם֑
вашего

וְ
и

זַעֲק֖וּ
возопите

אֶל
к

־

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
15

אֲהָ֖הּ
Увы

יּ֑וֹםלַ
дню

י כִּ֤
ибо

קָרוֹב֙
близок

י֣וֹם
день

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

כְ
как

ד שֹׁ֖
опустошение

מִ
от

י שַׁדַּ֥
Всемогущего

יָבֽוֹא
придёт

׃
16

הֲ
Разве

ל֛וֹא
не

נֶגֶ֥ד
пред

עֵינֵי֖
глазами

נוּ
нашими

כֶל אֹ֣
пища

נִכְרָ֑ת
отсечена

מִ
от

ית בֵּ֥
до́ма

י אֱלֹהֵ֖
Бога

נוּ
нашего

שִׂמְחָ֥ה
веселье
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וָ
и

יל גִֽ
ликование

׃
17

עָבְשׁ֣וּ
Ссохлись

פְרֻד֗וֹת
семена

תַּחַ֚ת
под

תֵי מֶגְרְפֹ֣
комьями

ם הֶ֔
их

֙ נָשַׁמּ֙וּ
опустошены

צָר֔וֹת אֹֽ
сокровищницы

נֶהֶרְס֖וּ
разрушены

מַמְּגֻר֑וֹת
житницы

י כִּ֥
ибо

ישׁ הֹבִ֖
высохло

דָּגָֽן
зерно

׃
18

מַה
Как

נֶּאֶנְחָה֣־
стенает

ה בְהֵמָ֗
скот

֙ כוּ נָבֹ֨
пришли в замешательство

עֶדְרֵ֣י
стада́

ר בָקָ֔
волов

י כִּ֛
ибо

ין אֵ֥
нет

מִרְעֶ֖ה
выпаса

לָ
для

הֶם֑
них

גַּם
также

י־ עֶדְרֵ֥
стада́

אןהַ ֹ֖ צּ
овец

מוּ נֶאְשָֽׁ
понесли наказание

׃
19

אֵלֶ֥י
К

ךָ
Тебе

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶקְרָ֑א
взываю

י כִּ֣
ибо

שׁ אֵ֗
огонь

כְלָה֙ אָֽ
пожрал

נְא֣וֹת
пастбища

ר מִדְבָּ֔
пустыни

וְ
и

ה לֶהָ֣בָ֔
пламя

לִהֲטָ֖ה
попалило

כָּל
все

־

י עֲצֵ֥
деревья

ההַ שָּׂדֶֽ
по́ля

׃
20

גַּם
Также

בַּהֲמ֥וֹת־
животные

ה שָׂדֶ֖
по́ля

תַּעֲר֣וֹג
стрем‹ятся›

אֵלֶי֑
к

ךָ
Тебе

י כִּ֤
ибо

֙ יָֽבְשׁוּ
высохли

יקֵי אֲפִ֣
русла

יִם מָ֔
вод

וְ
и

שׁ אֵ֕
огонь

אָכְלָ֖ה
пожрал

נְא֥וֹת
пастбища

רהַ מִּדְבָּֽ
пустыни

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Ос 1:1; Мих 1:1; Соф 1:1;

21
תִּקְע֨וּ

Трубите
ר שׁוֹפָ֜
[в] рог

בְּ
на

צִיּ֗וֹן
Сионе

וְ
и

֙ הָרִי֙עוּ
бейте тревогу

בְּ
на

הַר֣
горе́

קָדְשִׁ֔
святыни

י
Моей

יִרְגְּז֕וּ
да содрогнутся

ל כֹּ֖
все

יֹשְׁבֵי֣
жители

אָרֶ֑ץהָ
земли́

י כִּֽ
ибо

א־ בָ֥
приходит

יוֹם
день

יְהוָה֖־
ЙХВХ

י כִּ֥
ибо

קָרֽוֹב
близок

׃
2

י֧וֹם
день

שֶׁךְ חֹ֣
тьмы

וַ
и

ה אֲפֵלָ֗
мрака

י֤וֹם
день

֙ עָנָן
о́блака

וַ
и

ל עֲרָפֶ֔
мглы

כְּ
как

חַר שַׁ֖
заря

פָּרֻ֣שׂ
простёртая

עַל
по

יםהֶֽ־ הָרִ֑
горам

עַם֚
народ

רַ֣ב
многочисленный

וְ
и

עָצ֔וּם
сильный

כָּמֹ֗
подобного

הוּ
ему

א ֹ֤ ל
не

הְיָה֙ נִֽ
было

מִן
от

םהָ֣־ עוֹלָ֔
ве́ка

וְ
и

חֲרָי אַֽ
после

֙ ו
него

א ֹ֣ ל
не

ף יוֹסֵ֔
повторится

עַד
до

שְׁנֵי֖־
лет

דּ֥וֹר
рода

וָ
и

דֽוֹר
рода

׃
3

לְ
пред

פָנָי
лицом

֙ ו
его

אָכְ֣לָה
пожрал

שׁ אֵ֔
огонь

וְ
и

י אַחֲרָ֖
после

ו
него

תְּלַהֵט֣
попаляет

הָבָה֑ לֶֽ
пламя

כְּ
как

גַן
сад

דֶן־ עֵ֨
Едема

רֶץהָ אָ֜
земля

לְ
пред

י פָנָ֗
лицом

ו
его

וְ
а

חֲרָי אַֽ
после

֙ ו
него

מִדְבַּר֣
пустыня

ה שְׁמָמָ֔
опустошения

וְ
и

גַם
также

פְּלֵיטָ֖ה־
спасения

לאֹ
не

יְתָה־ הָ֥
было

וֹלּֽ
ему

׃
4

כְּ
Как

מַרְאֵ֥ה
вид

ים סוּסִ֖
коней

מַרְאֵ֑
вид

הוּ
его

וּ
и

כְ
как

ים פָרָשִׁ֖
всадники

כֵּ֥ן
так

יְרוּצֽוּ
бегут

׃ן
5

כְּ
Как

ק֣וֹל
звук

מַרְכָּב֗וֹת
колесниц

עַל
по

רָאשֵׁ֤י־
вершинам

הָרִים֙הֶֽ
гор

יְרַקֵּד֔וּ
скачут

כְּן
как

֙ קוֹל
звук

לַהַ֣ב
пламени

שׁ אֵ֔
огня

אֹכְלָ֖ה
пожирающего

שׁ קָ֑
солому

כְּ
как

עַם֣
народ

עָצ֔וּם
сильный

עֱר֖וּךְ
выстроенный

ה מִלְחָמָֽ
[к] войне

׃
6

מִ
От

פָּנָי֖
лица́

ו
его

ילוּ יָחִ֣
трепещут

ים עַמִּ֑
народы

כָּל
все

פָּנִ֖ים־
ли́ца

קִבְּצ֥וּ
собрали

פָארֽוּר
багровость

׃
7

כְּ
Как

ים גִבּוֹרִ֣
храбрые

יְרֻצ֔וּ
бегут

כְּן
как

י אַנְשֵׁ֥
мужи

מִלְחָמָ֖ה
войны́

יַעֲל֣וּ
восходят

חוֹמָה֑
[на] стену

וְ
и

ישׁ אִ֤
каждый

בִּ
по

דְרָכָי
путям

֙ ו
своим

יֵֽלֵכ֔וּ
ид‹ёт›

וְן
и

א ֹ֥ ל
не

יְעַבְּט֖וּ
меня‹ет›

אֹרְחוֹתָֽן
стезей

ם
своих

׃
8

וְ
И

ישׁ אִ֤
каждый

אָחִי
брата

֙ ו
своего

א ֹ֣ ל
не

יִדְחָק֔וּ
тесн‹ит›

גֶּבֶ֥רן
муж

בִּ
по

מְסִלָּת֖
дороге

וֹ
своей

יֵֽלֵכ֑וּ
ид‹ёт›

וּן
и

בְעַ֥ד
сквозь

שֶּׁ֛לַחהַ
оружие

לוּ יִפֹּ֖
падают

א ֹ֥ ל
не

עוּ יִבְצָֽ
останавливаются

׃
9
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בָּ
По

עִי֣ר
городу

קּוּ יָשֹׁ֗
рыщут

בַּֽ
по

חוֹמָה֙
стене

יְרֻצ֔וּ
бегут

בַּן
на

ים בָּתִּ֖
дома́

יַעֲל֑וּ
восходят

בְּעַד֧
сквозь

חַלּוֹנִי֛םהַ
о́кна

אוּ יָבֹ֖
входят

כַּ
как

גַּנָּֽב
вор

׃
10

לְ
Пред

פָנָי
лицом

֙ ו
его

גְזָה רָ֣
содрогнулась

רֶץ אֶ֔
земля

רָעֲשׁ֖וּ
сотряслись

שָׁמָיִ֑ם
небеса

שֶׁ֤מֶשׁ
солнце

וְ
и

֙ יָרֵחַ֙
луна

רוּ קָדָ֔
помрачились

וְ
и

ים כוֹכָבִ֖
звёзды

אָסְפ֥וּ
убрали

נָגְהָֽ
сияние

ם
своё

׃
11

וַֽ
И

יהוָ֗ה
ЙХВХ

נָתַ֤ן
подал

קוֹל
голос

וֹ֙
Свой

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

חֵיל֔
во́йска

וֹ
Своего

י כִּ֣
ибо

רַ֤ב
многочислен

מְאֹד֙
весьма

מַחֲנֵ֔
стан

הוּ
Его

י כִּ֥
ибо

עָצ֖וּם
силён

עֹשֵׂה֣
творящий

דְבָר֑
слово

וֹ
Его

י כִּֽ
ибо

גָד֧וֹל־
велик

יוֹם
день

יְהוָה֛־
ЙХВХ

וְ
и

א נוֹרָ֥
страшен

ד מְאֹ֖
весьма

וּ
и

י מִ֥
кто

יְכִילֶֽ
выдержит

נּוּ
его

׃
12

וְ
И

גַם
также

עַתָּה֙־
ныне

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

בוּ שֻׁ֥
возвратитесь

עָדַ֖
ко

י
Мне

בְּ
со

כָל
всем

לְבַבְ־
сердцем

כֶם֑
вашим

וּ
и

בְ
в

צ֥וֹם
посте

וּ
и

בְ
в

י בְכִ֖
плаче

וּ
и

בְ
в

ד מִסְפֵּֽ
рыдании

׃
13

וְ
И

קִרְע֤וּ
разорвите

לְבַבְ
сердце

כֶם֙
ваше

וְ
а

אַל
не

בִּגְדֵי־
одежды

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

שׁ֖וּבוּ
возвратитесь

אֶל
к

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Богу

כֶם֑
вашему

י כִּֽ
ибо

־

חַנּ֤וּן
милостивый

וְ
и

רַחוּם֙
милосердный

ה֔וּא
Он

אֶ֤רֶךְ
долгий

אַפַּיִ֙ם֙
[на] гнев

וְ
и

רַב
великий

סֶד־ חֶ֔
милостью

וְ
и

נִחָ֖ם
раскаивается

עַל
о

־

ההָ רָעָֽ
бедствии

׃
14

י מִ֥
Кто

עַ יוֹדֵ֖
знает

יָשׁ֣וּב
возвратится

וְ
и

נִחָם֑
раскается

וְ
и

יר הִשְׁאִ֤
оставит

חֲרָי אַֽ
после

֙ ו
Себя

ה בְּרָכָ֔
благословение

מִנְחָה֣
хлебное приношение

וָ
и

סֶךְ נֶ֔
возлияние

לַ
для

יהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

ם כֶֽ
вашего

פ׃ 
15

תִּקְע֥וּ
Трубите

שׁוֹפָ֖ר
[в] рог

בְּ
на

צִיּ֑וֹן
Сионе

קַדְּשׁוּ
освяти́те

צ֖וֹם־
пост

קִרְא֥וּ
объяви́те

ה עֲצָרָֽ
торжественное собрание

׃
16

אִסְפוּ
Соберите

ם־ עָ֞
народ

קַדְּשׁ֤וּ
освяти́те

֙ קָהָל
собрание

קִבְצ֣וּ
созовите

ים זְקֵנִ֔
старейшин

֙ אִסְפוּ
соберите

ים עֽוֹלָלִ֔
младенцев

וְ
и

י יֹנְקֵ֖
сосущих

שָׁדָ֑יִם
грудь

יֵצֵ֤א
да выйдет

֙ חָתָן
жених

מֵֽ
из

חֶדְר֔
покоя

וֹ
своего

וְ
и

כַלָּ֖ה
невеста

מֵ
из

חֻפָּתָֽ
чертога

הּ
своего

׃
17

בֵּ֤ין
Между

אוּלָם֙הָ
притвором

וְ
и

חַלַ מִּזְבֵּ֔
жертвенником

֙ יִבְכּוּ
да плачут

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священники

י מְשָׁרְתֵ֖
служители

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְֽ
и

יאֹמְר֞וּ
да говорят

ח֧וּסָ
сжалься

יְהוָה֣ה
ЙХВХ

עַל
над

עַמֶּ֗־
народом

ךָ
Твоим

וְ
и

אַל
не

ן־ תִּתֵּ֨
обрати

נַחֲלָתְ
наследие

ךָ֤
Твоё

לְ
в

חֶרְפָּה֙
поношение

לִ
чтобы

מְשָׁל
владычествовали

בָּ֣־
над

ם
ними

גּוֹיִ֔ם
народы

֚ מָּהלָ
почему

יאֹמְר֣וּ
говорят

בָֽ
среди

ים עַמִּ֔
народов

אַיֵּה֖
где

אֱלֹהֵי
Бог

ם הֶֽ
их

׃
18

וַ
И

יְקַנֵּא֥
возревновал

יְהוָה֖
ЙХВХ

לְ
о

אַרְצ֑
земле

וֹ
Своей

וַ
и

ל יַּחְמֹ֖
пощадил

־עַל

עַמּֽ
народ

וֹ
Свой

׃
19

וַ
И

עַן יַּ֨
ответил

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

עַמּ֗לְ
народу

וֹ
Своему

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

שֹׁלֵחַ֤
посылаю

כֶם֙לָ
вам

אֶת
-

־

דָּגָן֙הַ
зерно

וְ
и

תִּיר֣וֹשׁהַ
молодое вино

וְ
и

רהַ יִּצְהָ֔
елей

וּ
и

ם שְׂבַעְתֶּ֖
насытитесь

וֹאֹת֑
им

וְ
и

לאֹ
не

ן־ אֶתֵּ֨
сделаю

אֶתְ
-

כֶ֥ם
вас

ע֛וֹד
более

חֶרְפָּ֖ה
поношением

בַּ
среди

ם גּוֹיִֽ
народов

׃
20

וְֽ
И

אֶת
-

יהַ־ צְּפוֹנִ֞
северного

יק אַרְחִ֣
удалю

מֵ
от

םעֲלֵי כֶ֗
вас

וְ
и

הִדַּחְתִּי
изгоню

֮ ו
его

אֶל
в

־

אֶרֶ֣ץ
землю

צִיָּה֣
суши

וּ
и

שְׁמָמָה֒
опустошения

אֶת
-

י־ פָּנָ֗
лицо

ו
его

אֶל
к

יָּם֙הַ־
морю

יהַ קַּדְמֹנִ֔
восточному

וְ
и

סֹפ֖
конец

וֹ
его

אֶל
к

־

יָּם֣הַ
морю

חֲר֑וֹןהָ אַֽ
западному

וְ
и

עָלָה֣
взойдёт

בָאְשׁ֗
смрад

וֹ
его

וְ
и

֙ תַעַ֙ל
взойдёт

צַחֲנָת֔
зловоние

וֹ
его

י כִּ֥
ибо

יל הִגְדִּ֖
великое

עֲשֽׂוֹתלַ
сделал

׃
21
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אַל
Не

י־ ירְאִ֖ תִּֽ
бойся

אֲדָמָה֑
земля

גִּי֣לִי
ликуй

וּ
и

חִי שְׂמָ֔
веселись

י כִּֽ
ибо

יל־ הִגְדִּ֥
великое

יְהוָה֖
ЙХВХ

עֲשֽׂוֹתלַ
сделал

׃
22

אַל
Не

ירְאוּ֙־ תִּֽ
бойтесь

בַּהֲמ֣וֹת
животные

י שָׂדַ֔
по́ля

י כִּ֥
ибо

דָשְׁא֖וּ
зазеленели

נְא֣וֹת
пастбища

מִדְבָּר֑
пустыни

י כִּֽ
ибо

עֵץ֙־
дерево

נָשָׂא֣
принесло

פִרְי֔
плод

וֹ
свой

תְּאֵנָה֥
смоковница

וָ
и

גֶפֶ֖ן
лоза

נָתְנ֥וּ
да́ли

חֵילָֽ
силу

ם
свою

׃
23

וּ
И

בְנֵי֣
сыновья́

צִיּ֗וֹן
Сиона

גִּ֤ילוּ
ликуйте

וְ
и

֙ שִׂמְחוּ
веселитесь

בַּ
о

יהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Боге

ם כֶ֔
вашем

י כִּֽ
ибо

ן־ נָתַ֥
дал

כֶם֛לָ
вам

אֶת
-

ההַ־ מּוֹרֶ֖
ранний дождь

לִ
по

ה צְדָקָ֑
правде

וַ
и

יּ֣וֹרֶד
низвёл

םלָ כֶ֗
вам

גֶּשֶׁ֛ם
дождь

ה מוֹרֶ֥
ранний дождь

וּ
и

מַלְק֖וֹשׁ
поздний дождь

בָּ
в

רִאשֽׁוֹן
первый [месяц]

׃
24

וּ
И

מָלְא֥וּ
наполнятся

גּרֳָנ֖וֹתהַ
гу́мна

בָּר֑
хлебом

וְ
и

יקוּ הֵשִׁ֥
переполнятся

יםהַ יְקָבִ֖
точила

תִּיר֥וֹשׁ
молодым вином

וְ
и

ר יִצְהָֽ
елеем

׃
25

וְ
И

י שִׁלַּמְתִּ֤
возмещу

כֶם֙לָ
вам

אֶת
-

יםהַ־ שָּׁנִ֔
годы

אֲשֶׁר֙
которые

אָכַל֣
пожрала

ההָֽ אַרְבֶּ֔
саранча

יֶּלֶ֖קהַ
кузнечик

וְ
и

ילהֶ חָסִ֣
гусеница

וְ
и

גָּזָם֑הַ
грызущая

חֵילִ
войско

֙ י
Моё

גָּד֔וֹלהַ
великое

אֲשֶׁ֥ר
которое

שִׁלַּ֖חְתִּי
послал Я

בָּ
на

ם כֶֽ
вас

׃
26

וַ
И

אֲכַלְתֶּ֤ם
будете есть

֙ אָכוֹל
есть

וְ
и

שָׂב֔וֹעַ
насыщаться

וְ
и

ם הִלַּלְתֶּ֗
будете восхвалять

אֶת
-

־

שֵׁ֤ם
имя

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹ֣הֵי
Бога

ם כֶ֔
вашего

אֲשֶׁר
Который

ה־ עָשָׂ֥
сделал

עִמָּ
с

כֶ֖ם
вами

הַפְלִ֑יאלְ
дивно

וְ
и

לאֹ
не

שׁוּ־ יֵבֹ֥
постыд‹ится›

עַמִּ֖
народ

י
Мой

םלְ עוֹלָֽ
вовек

׃
27

וִ
И

ם ידַעְתֶּ֗
узнаете

י כִּ֣
что

בְ
в

רֶב קֶ֤
среде

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

נִי אָ֔
Я

וַ
и

אֲנִי֛
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

כֶ֖ם
ваш

וְ
и

אֵי֣ן
нет

ע֑וֹד
иного

וְ
и

לאֹ
не

שׁוּ־ יֵבֹ֥
постыд‹ится›

עַמִּ֖
народ

י
Мой

םלְ עוֹלָֽ
вовек

ס׃ 
28

וְ
И

הָיָה֣
будет

חֲרֵי אַֽ
после

ן־ כֵ֗
того

אֶשְׁפּ֤וֹךְ
изолью

אֶת
-

רוּחִ־
Дух

֙ י
Мой

עַל
на

כָּל־
всякую

ר־ בָּשָׂ֔
плоть

וְ
и

נִבְּא֖וּ
будут пророчествовать

בְּנֵי
сыновья́

כֶם֣
ваши

וּ
и

בְנֽוֹתֵי
дочери

כֶם֑
ваши

זִקְנֵי
старцы

כֶם֙
ваши

חֲלֹמ֣וֹת
сны

יַחֲלֹמ֔וּ
будут видеть

בַּח֣וּרֵין
юноши

ם כֶ֔
ваши

חֶזְיֹנ֖וֹת
видения

יִרְאֽוּ
увидят

׃
29

וְ
И

גַם֥
также

עַל
на

־

יםהָֽ עֲבָדִ֖
рабов

וְ
и

עַל
на

שְּׁפָח֑וֹתהַ־
рабынь

בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

מָּההָ הֵ֔
те

אֶשְׁפּ֖וֹךְ
изолью

אֶת
-

רוּחִֽ־
Дух

י
Мой

׃
30

וְ
И

֙ נָֽתַתִּי
сделаю

ים מֽוֹפְתִ֔
предзнаменования

בַּ
на

יִם שָּׁמַ֖
небесах

וּ
и

בָ
на

אָרֶ֑ץ
земле

דָּ֣ם
кровь

וָ
и

שׁ אֵ֔
огонь

וְ
и

ימֲר֖וֹת תִֽ
столбы

ן עָשָֽׁ
дыма

׃
31

שֶּׁמֶ֙שׁ֙הַ
Солнце

יֵהָפֵךְ֣
превратится

לְ
во

שֶׁךְ חֹ֔
тьму

וְ
и

חַהַ יָּרֵ֖
луна

לְ
в

דָ֑ם
кровь

לִ
пред

י פְנֵ֗
лицом

בּ֚וֹא
прихода

י֣וֹם
дня

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

גָּד֖וֹלהַ
великого

וְ
и

אהַ נּוֹרָֽ
страшного

׃
32

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

ל כֹּ֧
всякий

אֲשֶׁר
кто

א־ יִקְרָ֛
призовёт

םבְּ שֵׁ֥
имя

יְהוָה֖
ЙХВХ

יִמָּלֵט֑
спасётся

י כִּ֠
ибо

בְּ
на

הַר
горе́

־

צִיּ֨וֹן
Сионе

וּ
и

בִ
в

ם ִ֜ ירוּשָׁלַ
Иерусалиме

הְיֶה֣ תִּֽ
будет

ה פְלֵיטָ֗
спасение

כַּֽ
как

אָמַר֣אֲשֶׁר֙
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

בַ֨
среди

ים שְּׂרִידִ֔
уцелевших

אֲשֶׁ֥ר
которых

יְהוָה֖
ЙХВХ

א קֹרֵֽ
призывает

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Соф 1:15; [10] Иоил 3:15; [13] Иона 4:2; [31] Мал 4:5;
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31
י כִּ֗
Ибо

הִנֵּה֛
вот

בַּ
в

ים יָּמִ֥
дни

מָּההָ הֵ֖
те

וּ
и

בָ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֑
то

אֲשֶׁ֥ר
когда

יב אָשִׁ֛
возвращу

אֶת
-

שְׁב֥וּת־
плен

ה יְהוּדָ֖
Иуды

וִ
и

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
2

וְ
и

֙ קִבַּצְתִּי
созову

אֶת
-

כָּל־
все

םהַ־ גּוֹיִ֔
народы

וְ
и

י ה֣וֹרַדְתִּ֔
низведу

ם
их

אֶל
в

עֵ֖מֶק־
долину

יְהֽוֹשָׁפָט֑
Иосафата

וְ
и

י נִשְׁפַּטְתִּ֨
буду судиться

עִמָּ֜
с

ם
ними

ם שָׁ֗
там

עַל
за

עַמִּ֨־
народ

י
Мой

וְ
и

נַחֲלָתִ֤
наследие

י
Моё

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֲשֶׁר֣
которые

פִּזְּר֣וּ
рассеяли

בַ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

וְ
и

אֶת
-

אַרְצִ֖־
землю

י
Мою

קוּ חִלֵּֽ
разделили

׃
3

וְ
И

אֶל
о

עַמִּ֖־
народе

י
Моём

יַדּ֣וּ
метали

גוֹרָ֑ל
жребий

וַ
и

יִּתְּנ֤וּ
отдали

יֶּלֶ֙ד֙הַ
отрока

בַּ
за

זּוֹנָ֔ה
блудницу

וְ
и

ההַ יַּלְדָּ֛
девушку

מָכְר֥וּ
продали

בַ
за

יַּיִ֖ן
вино

וַ
и

יִּשְׁתּֽוּ
пили

׃
4

וְ֠
И

גַם
также

מָה
что

־

ם אַתֶּ֥
вы

י֙לִ
Мне

ר צֹ֣
Тир

וְ
и

צִיד֔וֹן
Сидон

וְ
и

ל כֹ֖
все

גְּלִיל֣וֹת
округи

פְּלָשֶׁ֑ת
Филистии

הַ
разве

גְּמ֗וּל
воздаяние

אַתֶּם֙
вы

ים מְשַׁלְּמִ֣
возмещаете

יעָלָ֔
Мне

וְ
и

אִם
если

ים־ גֹּמְלִ֤
воздаёте

אַתֶּם֙
вы

יעָלַ֔
Мне

ל קַ֣
быстро

ה מְהֵרָ֔
скоро

יב אָשִׁ֥
возвращу

גְּמֻלְ
воздаяние

כֶ֖ם
ваше

בְּ
на

ראֹשְׁ
голову

ם כֶֽ
вашу

׃
5

אֲשֶׁר
[за то] что

כַּסְפִּ֥־
серебро

י
Моё

וּ
и

זְהָבִ֖
золото

י
Моё

לְקַחְתֶּ֑ם
взяли

וּ
и

חֲמַדַּ מַֽ
драгоценности

֙ י
Мои

יםהַ טֹּבִ֔
добрые

ם הֲבֵאתֶ֖
внесли

לְ
в

הֵיכְלֵי
капища

ם כֶֽ
ваши

׃
6

וּ
и

בְנֵי֤
сынов

יְהוּדָה֙
Иуды

וּ
и

בְנֵי֣
сынов

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

ם מְכַרְתֶּ֖
продали

בְנֵי֣לִ
сынам

יְּוָנִי֑םהַ
Еллинов

עַן לְמַ֥
чтобы

הַרְחִיקָ֖
удалить

ם
их

מֵ
от

גְּבוּלָֽעַ֥ל
предела

ם
их

׃
7

הִנְ
вот

נִי֣
Я

מְעִירָ֔
пробуждаю

ם
их

מִן
из

־

מָּק֔וֹםהַ֨
ме́ста

אֲשֶׁר
куда

ם־ מְכַרְתֶּ֥
продали

אֹתָ֖
-

ם
их

שָׁמָּ֑
туда

וַה
и

י הֲשִׁבֹתִ֥
возвращу

גְמֻלְ
воздаяние

כֶ֖ם
ваше

בְּ
на

ראֹשְׁ
голову

ם כֶֽ
вашу

׃
8

וּ
И

י מָכַרְתִּ֞
продам

אֶת
-

בְּנֵי־
сыновей

כֶם֣
ваших

וְ
и

אֶת
-

בְּנֽוֹתֵי־
дочерей

ם כֶ֗
ваших

בְּ
в

יַד֙
руку

בְּנֵי֣
сынов

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וּ
и

מְכָר֥וּ
продадут

ם
их

שְׁבָאיִ֖םלִ
Савеям

אֶל
к

גּ֣וֹי־
народу

רָח֑וֹק
далёкому

י כִּ֥
ибо

יְהוָה֖
ЙХВХ

ר דִּבֵּֽ
изрёк

ס׃ 
9

קִרְאוּ
Провозгласите

זאֹת֙־
это

בַּ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

קַדְּשׁ֖וּ
освяти́те

מִלְחָמָה֑
войну

֙ הָעִי֙רוּ
пробудите

יםהַ גִּבּוֹרִ֔
храбрых

יִגְּשׁ֣וּ
да приступят

יַֽעֲל֔וּ
да взойдут

ל כֹּ֖
все

י אַנְשֵׁ֥
мужи

ההַ מִּלְחָמָֽ
войны́

׃
10

תּוּ כֹּ֤
Перекуйте

אִתֵּי
мотыги

כֶם֙
ваши

לַֽ
на

חֲרָב֔וֹת
мечи

וּ
и

תֵי מַזְמְרֹֽ
серпы

כֶ֖ם
ваши

לִ
на

ים רְמָחִ֑
ко́пья

שׁהַֽ חַלָּ֔
слабый

יאֹמַ֖ר
да скажет

גִּבּ֥וֹר
храбрый

נִי אָֽ
я

׃
11

ע֣וּשׁוּ
Спешите

וָ
и

אוּ בֹ֧
придите

ל כָֽ
все

גּוֹיִ֛םהַ־
народы

מִ
со

יב סָּבִ֖
всех сторон

וְ
и

נִקְבָּצ֑וּ
соберутся

מָּ שָׁ֕
туда

נְחַ֥תה הַֽ
сведи

יְהוָה֖
ЙХВХ

י גִּבּוֹרֶֽ
храбрых

ךָ
Твоих

׃
12

֙ יֵעוֹ֙רוּ
Да пробудятся

וְ
и

יַעֲל֣וּ
взойдут

םהַ גּוֹיִ֔
народы

אֶל
в

עֵ֖מֶק־
долину

יְהֽוֹשָׁפָט֑
Иосафата

י כִּ֣
ибо

ם שָׁ֗
там

אֵשֵׁ֛ב
воссяду

טלִ שְׁפֹּ֥
судить

אֶת
-

כָּל־
все

גּוֹיִ֖םהַ־
народы

מִ
со

יב סָּבִֽ
всех сторон

׃
13

שִׁלְח֣וּ
Пусти́те

מַגָּ֔ל
серп

י כִּ֥
ибо

בָשַׁ֖ל
созрела

קָצִ֑יר
жатва

אֽוּ בֹּ֤
придите

֙ רְדוּ
топчите

י כִּֽ
ибо

מָלְ֣אָה־
наполнилась

גַּ֔ת
давильня

֙ הֵשִׁי֙קוּ
переполнились

יםהַ יְקָבִ֔
точила

י כִּ֥
ибо

רַבָּ֖ה
велико

רָעָתָֽ
зло

ם
их

׃
14

הֲמוֹנִי֣ם
Множества

ים הֲמוֹנִ֔
множества

בְּ
в

עֵ֖מֶק
долине

חָר֑וּץהֶֽ
решения

י כִּ֤
ибо

קָרוֹב֙
близок

י֣וֹם
день

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּ
в

עֵ֖מֶק
долине

חָרֽוּץהֶ
решения

׃
15

מֶשׁ שֶׁ֥
солнце

וְ
и

חַ יָרֵ֖
луна

קָדָ֑רוּ
помрачились

וְ
и

ים כוֹכָבִ֖
звёзды

אָסְפ֥וּ
убрали
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נָגְהָֽ
сияние

ם
своё

׃
16

וַ
И

יהוָ֞ה
ЙХВХ

מִ
с

צִּיּ֣וֹן
Сиона

ג יִשְׁאָ֗
рыкнет

וּ
и

מִ
из

֙ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

יִתֵּ֣ן
подаст

קוֹל֔
голос

וֹ
Свой

וְ
и

רָעֲשׁ֖וּ
сотрясутся

שָׁמַיִ֣ם
небеса

וָ
и

אָרֶ֑ץ
земля

וַֽ
а

יהוָה֙
ЙХВХ

חֲסֶה֣ מַֽ
убежище

עַמּ֔לְ
народу

וֹ
Своему

וּ
и

מָע֖וֹז
твердыня

בְנֵי֥לִ
сынам

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
17

וִֽ
И

ם ידַעְתֶּ֗
узнаете

י כִּ֣
что

אֲנִי֤
Я

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹ֣הֵי
Бог

ם כֶ֔
ваш

שֹׁכֵ֖ן
обитающий

בְּ
на

צִיּ֣וֹן
Сионе

הַר
горе́

קָדְשִׁ֑־
святыни

י
Моей

וְ
и

הָיְתָ֤ה
будет

֙ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалим

דֶשׁ קֹ֔
святынею

וְ
и

ים זָרִ֥
чужие

לאֹ
не

יַֽעַבְרוּ־
пройдут

בָ֖־
по

הּ
нему

עֽוֹד
более

ס׃ 
18

וְ
И

הָיָה֩
будет

בַ
в

יּ֨וֹם
день

ה֜וּאהַ
тот

יִטְּפ֧וּ
будут источать

יםהֶ הָרִ֣
го́ры

יס עָסִ֗
сладкое вино

וְ
и

גְּבָעוֹת֙הַ
холмы

תֵּלַכְ֣נָה
пойдут

ב חָלָ֔
молоком

וְ
и

כָל
все

י־ אֲפִיקֵ֥
русла

ה יְהוּדָ֖
Иуды

יֵלְ֣כוּ
пойдут

מָיִ֑ם
водою

וּ
и

ן מַעְיָ֗
источник

מִ
из

בֵּ֤ית
до́ма

יְהוָה֙
ЙХВХ

א יֵצֵ֔
выйдет

וְ
и

ה הִשְׁקָ֖
напоит

אֶת
-

נַחַ֥ל־
поток

יםהַ שִּׁטִּֽ
Ситтима

׃
19

מִצְרַיִ֙ם֙
Египет

שְׁמָמָה֣לִ
опустошением

הְיֶ֔ה תִֽ
будет

וֶ
и

אֱד֕וֹם
Едом

רלְ מִדְבַּ֥
пустыней

שְׁמָמָ֖ה
опустошения

הְיֶה֑ תִּֽ
будет

מֵֽ
за

חֲמַס֙
насилие

בְּנֵי֣
[над] сынами

ה יְהוּדָ֔
Иуды

אֲשֶׁר
которые

שָׁפְכ֥וּ־
пролили

דָם
кровь

יא־ נָקִ֖
невинную

בְּ
в

אַרְצָֽ
земле

ם
их

׃
20

וִ
А

ה יהוּדָ֖
Иуда

עוֹלָם֣לְ
вовек

תֵּשֵׁב֑
пребудет

וִ
и

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалим

לְ
в

ד֥וֹר
род

וָ
и

דֽוֹר
род

׃
21

וְ
и

יתִי נִקֵּ֖
очищу

דָּמָ֣
кровь

ם
их

א ֹֽ ל
[которую] не

יתִי־ נִקֵּ֑
очищал

וַֽ
и

יהוָה֖
ЙХВХ

שֹׁכֵ֥ן
обитающий

בְּ
на

צִיּֽוֹן
Сионе

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[15] Иоил 2:10; [16] Ам 1:2; [17] Исх 6:7; Исх 16:12;
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